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Abstract:
This study is intended to investigate lexical borrowing in Kalhori Kurdish. The main lexical
categories such as nouns, verbs, adjectives, and adverbs were examined to find whether native
speakers prefer to use native words or loan words (of Farsi). This study was carried out in relation
to three social variables as gender, age and educational backgrounds. To collect data, a researcher-
made questionnaire consisting of 339 items was employed. The results indicate that in all lexical
categories, native words (as apposed to loan words) are mainly chosen by the subjects in all
groups. In addition, there is no basic difference in all investigated lexical categories. Almost the
same amount of borrowing is reported in all lexical categories, while in all borrowing hierarchies
(Treffers-Daller, 2010; Muysken, 1988; Thomason and Kaufman, 1988), nouns were easier to
borrow than the elements lower in the hierarchy. The results of this study, however, suggest that
the reasons for borrowing are beyond the position in the hierarchy. The importance of lexical gap
in borrowing is identified as an alternative to hierarchical approaches in the present study.
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Introduction

Language contact is an important issue which has received a lot of attention in the literature (Bloomfield,
1933; Haugen, 1950; Treffers Daller, 2010). In the earlier stage, the focus was on lexical borrowing.
However, in recent studies, structural borrowing is also investigated (Matras, 2009). It is an axiom that the
lexical borrowing is more common than structural and phonological borrowing. Moreover, it seems that
some linguistic elements are easier to borrow than others (Treffers-daller, 2010). Accordingly, some
researchers were trying to discover the hierarchy of borrowing of linguistic elements in different languages.
Muysken (1981) presented an implicational hierarchy in which he tried to find the degree of ease (or
difficulty) of borrowability of different linguistic elements. According to his hierarchy, lexical elements are
easier than structural elements to borrow. Another influential study was Thomason and Kaufman (1988)
dealing with a wide range of issues including language contact, borrowing, mixed languages, language
interference, pidgin and creole languages, code-switching, etc. They focused on the role of external factors
such as language contact on language change.

Materials and methods

This study is intended to investigate borrowing in Kalhori Kurdish. The main lexical categories such as
nouns, verbs, adjectives, and adverbs were examined to find whether native speakers prefer to use native
words or loan words (of Farsi). This study was carried out in relation to three social variables as gender, age
and educational backgrounds. To collect data, a researcher-made questionnaire consisting of 339 items was
employed. Based on gender, age and educational backgrounds, the subjects were divided to eight groups:
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young male/ female educated; old male/ female educated; young male/ female uneducated; old male/ female
uneducated participants. For each group, 10 people were selected randomly. Therefore, a total number of 80
participants were selected to respond to the provided list through interview. For each intended word,
different contexts were provided and then the participants were asked to choose either the local word or the
borrowed one from Persian. To analyze the data, SPSS (version 23) was employed. As for the statistical test,
ANOVA was employed to find any meaningful relation between the three independent variables of the study
(age, gender and educational background) and the participants’ choice among the Kurdish words and Persian
borrowed ones (dependent variable).

Discussion of Results and Conclusions

The results indicated that in all investigated categories, native speakers of Kalhori Kurdish used a higher
amount of native words rather than Persian borrowed equivalents. However, in all groups, some Persian
borrowed words are also used. As for women, the results indicated that educated (both young and old)
female participants used the least amount of native words. In contrast, uneducated female participants
employed the highest amount of native words of Kalhori Kurdish. In the same way, educated men used a
lower amount of native words of Kurdish comparing with their uneducated counterparts. Furthermore, young
men tend to use a higher amount of borrowed words comparing their older counterparts. Accordingly, it can
be concluded that in the four investigated categories (nouns, verbs, adjectives and adverbs), education and
age were found to be statistically effective variables, while the variations due to gender were found to be
statistically insignificant. Unlike the predictions of the theory of borrowing hierarchy (Muysken (1987), the
results indicated the Kurdish terms were used much more frequently than their (more prestigious) Persian
equivalents in Kalhori Kurdish. The results indicated that in all investigated categories, native words (as
apposed to loan words) are mainly chosen by the subjects in all groups. In addition, there is no basic
difference in all investigated categories. Almost the same amount of borrowing is reported in the investigated
categories, while in all borrowing hierarchies (Treffers-Daller, 2010; Muysken, 1988; Thomason and
Kaufman, 1988), nouns were easier to borrow than the elements lower in the hierarchy. The results of this
study, however, suggest that the reasons for borrowing are beyond the position in the hierarchy. The
importance of lexical gap in borrowing is emphasized in the present study as an alternative to hierarchical
approaches.
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Fig 3- The Frequency Distribution of Using Kurdish Adjectives by the Eight Target Groups
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